I1. A. Hexpacosa (Boiozoa, Bol'Y)

CITOCOBBI TTEPEJJAUU PEAJIMI ITPU TTEPEBOJIE TEKCTA
«OB30PHAA TIEINEXO/HAA OKCKYPCHA
[TO BOJIOI'IE “KPYXXEBHAA JIMHUA»

IlepeBon TeKcTa TYpUCTHHUECKOTO IHCKypCa MpPEAToaraer rnepenady ero OcoOEHHOCTEH.
I'maBHast CIOKHOCTB MPH MepeBozie MOJOOHOTO TeKCTa — nepenaya peannii. OCHOBHBIMH CIIOCOOaMHU
IIPU 3TOM SIBIISIFOTCS TPAHCIHUTEPALUs U riepeBoy. [lepeBomunK oCcyInecTBIsieT BbIOOP MEXKIy HUMH B
3aBUCHMOCTU OT CBOEH 3aJa4ud. JTOT BBIOOP SIBISIETCSI OMHOW M3 CaMbIX CIOXKHBIX MPOOIeM st
NIEPEBOIUMKA, KOTOPBIH paboTaeT ¢ peasiusiMy, TaK KaK MHOTHE FICCIIEIOBATEIH ONPENEINSIOT PeaTUH
Kak 0€39KBUBAJICHTHYO JIGKCHKY.

KnrodeBble CJ0Ba MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHUKALUs, TyPUCTHUECKUI TEKCT, pealuuy,
MEPEBON; TPAHCIUTEPALIHSL.

Translating a tourism discourse text involves conveying its particularities. The main challenge
in translating here is to transmit the culture-bound term used. The main ways of transferring culture-
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bound terms are transliteration and translation. The translator chooses between them depending on
the task of translation. This choice is one of the greatest challenges for the translators who work with
the culture-bound terms because many researchers consider the culture-bound terms to be
untranslatable.

Key words: intercultural communication; tourist text; culture-bound term; translation;
transliteration.

B Hacrosiee BpemMst MEXKBA3BIKOBAsT KOMMYHUKALHS SBIIAETCA BAKHONW YaCTHIO
OOILIECTBEHHOH KU3HU, & TYPU3M — OIHA U3 CaMbIX OBICTPO pa3BUBArOIIUXCS CeEp
YEIIOBEUECKON NEATEIBHOCTH. J{J1sl yCIEMHOro pa3BUTHs Typyu3Ma OOJbIIOE 3HAYE-
HUE HMEET MEXKKYJIbTYpHAs KOMMYHHUKALHSA, ITOCPEIHUKOM KOTOPOW SABIISIETCA
NEPEBOTUMK, OOECTICUABAOIIANA YCITYTH, OT KA4E€CTBA KOTOPBIX 3aBUCHT 3((PEKTHB-
HOCTh pEKJIamMbl, MOOYKIAMOWIEH TYpPUCTOB BOCMOJIB30BAThCS TYPUCTHYECKHUMHU
YCIIyTaMu.

B Hactosumii MOMEHT TypucTHyeckas cepa upe3BblyaitHO monyssipHa. Poc-
CHiCKME TOpoJa BCE OOMbIIE NPUBJICKAOT WHOCTPAHHBIX TYPHCTOB, MO3TOMY
BO3PACTacT MOTPEOHOCTh MEPEBOJIA HA WHOCTPAHHBIA SI3BIK CAWTOB, MPEAIAraromx
PasIAYHBIE SKCKYPCHUHU T10 TOPOAY U 34 €T0 MpeaeIamu.

TpynHOCTE TIEpeBOJA B TYPUCTUUECKOW cepe OOYCIOBIMBACTCS MEXKKYJIb-
TYPHBIM aCleKTOM nepeBoa. M3-3a Ham4Yus B TEKCTAX MHOXKECTBA HE3HAKOMBIX JUTS
WHOCTPAHLIEB PEAIMiA BOZHUKAET HEOOXOAUMOCTh JOCTOBEPHOIO MEPEBOA, KOTOPBIN
OyZET MOHATEH HHOCTPAHHOMY TYPHCTY.

['maBHBIM cTOCOOOM JOCTHKEHUSI MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKALMU B TYPUCTH-
4ecKoi cepe sBnseTcst co3maHue TypucTuieckoro tekcrta. Jloporn Kemm ompe-
JETSIET Mmypucmuyeckutl mexcm Kak ‘Mr00i TEKCT, KOTOPbIM M31aH 0OIECTBEHHOM
WIA YaCTHOM OpraHu3aiuei, JIIoOOro Ha3HA4YEHWs: JaTh WH(POPMALUIO, MPOPEK-
JAMUPOBAaTh KAakoe-TMOO MECTO M MOOYAWTh YHTATENsl K TMOCEIIEHHIO 3TOrO
mecra’ [1, p. 33].

Takum 00pa3oM, TYPUCTUYECKUH TEKCT MOYKHO OINPEACINTH KaK PEKIaMHBIM
TEKCT. 3TO OOBACHSIETCS TEM, YTO OH «PEKIAMHPYET» TOPOJ M €ro J0CTONpPHUMEYa-
TENBHOCTH, A TAKKE MPENOCTABIIAET BO3MOXKHOCTH 3aWHTEPECOBATH WHOCTPAHHBIX
TYPUCTOB M BBI3BATH Y HUX JKEJIAHWE MOCETUTH MPEACTABICHHBIE OOBEKTHI TOPOJIA.
HWMeHHO TYPUCTHYECKUNA TEKCT UCIIONB3YETCA KaK KOMIIOHEHT CTPATErMU MapKETUHTa
B chepe TypusMa.

Co3ngaHue TYPUCTUYECKOTO TEKCTA — OJIMH U3 BUAOB KOMMYHUKALMH, ITO3TOMY
Npy NEPEBOJE HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATh (DYHKLMH, KOTOPBIE OH BBIMOJHAET. LIenbro
CO3JIaHUsl TYPUCTHYECKOTO TEKCTa SIBJISECTCS HE TOJBKO MPEAOCTABICHHUE HHQOP-
Malu, HO M OKa3aHWue SMOLMOHAIBHOIO BO3ACUCTBUA, TaK KaK TYPUCTUYECKUNA TEKCT
JOJDKEH «IPOAATh» TYPUCTHUECKUAN ITPOAYKT.

Takum 00pa3oM, MOXKHO BBIACIUTH CIEAYIOIIME (PYHKIHMHA TYyPUCTHUYECKOTO
TEKCTA.

1. KommyHuKatuBHas (QYHKIMS 3aKIFOYAETCS B MEPENAue OMPEACTICHHOTO
o0bemMa HHPOPMALIUH.

2. PerynatviBHas (YyHKUMS O3HAYAET TO, YTO TEKCT JOJDKEH OKA3aTh BIMSHUE
HA YEJIOBEKA U HA €r0 MoBeaeHue [2, ¢. 174-177] .
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[lepeBoTUHK JOIDKEH B MEPBYIO OUEPEAb COXPAHUTh PETYJISATUBHYIO (DYHKIIMIO.
Ona ofecnieunBacTCsl 32 CUET HAIMYMS CTUIMCTHUYECKH MAPKUPOBAHHOW JIEKCHKH,
HaAJIM4YMsl OLIEHOYHOM, SKCHPECCUBHO OKPAUICHHOM HH(OpMaK, WCHOIb30BAHUS
CTUJIMCTUYECKUX TPUEMOB, TPOMOB U (PUryp u T.1. [3].

BaxxHbIME  0COOECHHOCTSIMH TEKCTOB TYPUCTUYECKOTO JAMCKYpCa SIBJISFOTCS
yIOTPEOJICHUE MPEUM3UOHHON JIEKCMKM W HCIOJIB30BAHUE NPEUMYILICCTBEHHO
MTOJIOYKUTENBHON KOHHOTALIWH.

TyprCTHYECKMIA TEKCT JOJDKCH OTBEYaTh CICAYIOIIMM MPUHLMANAM: MOOYIH-
TEJLHOCTh, JOCTYNHOCTh, NEPCOHAM3ALMS, HHPOPMATUBHOCTh U SKCIPECCUBHOCT.
3a4acTyro TYPUCTUUECKUE TEKCTHI HE OTBEYAKOT BCEM MTPUHLUIIAM, HO 3TO HE JTOJKHO
MEIIATh NEPEBOTUMKY BITIOJIHATh KAUYECTBEHHBIM MEPEBOI.

BaxxHoii 0COOEHHOCTBIO JTHOOOT0 TYPUCTUUYECKOTO TEKCTA SIBJISIETCS HATM4YUE
B HEM OONBIIOrO KOJIMYECTBA peaymii pazHoro Buaa. Onupasck Ha kaury «Herme-
peBoamumoe B niepeBoae» C. Bnaxosa u C. ®nopuHa, peainu MOKHO ONPEICIUTh KaK
«cnoBa (WM CJIIOBOCOYETAHUS ), HA3bIBAOUIME OOBEKTHI, XAPAKTEPHBIC AJIS KU3HU
(ObITa, KYJBTYpPHL, COLMAIBLHOIO W HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHsI) OJHOTO Hapoja
U YyXIble Apyromy, OyIydd HOCHUTENSIMH HALMOHATBHOTO W/WIM MCTOPUYECKOTO
KOJIODUTA, OHM, KaK MPaBWJIO, HE WUMEI TOYHBIX COOTBETCTBUH (PKBHUBAJICHTORB)
B JPYTHX S3bIKA, 4, CIEI0BATENBHO, HE TOJAAOTCS MEPEBOAY HA OOLIMX OCHOBAHMSIX,
TpeOys ocoboro noaxoaa» [4, ¢. 47].

MHOrHE JIMHTBUCTBI OMPEIEISIOT PEATTMH KaK CII0BA, HE MIMEIOLIME SKBUBAJICHTA
B JApyrom si3bike. CIie0BATENbHO, PEAKO MOXKHO HAWTH KakKOM-muOO aHajor B
CJIOBape. YTBEP)KAATh, UTO PEAIMU HE MOJIEKAT NEPEBOLY, ObLIIO Obl HEBEPHBIM, TaK
KaKk TMepedaya peajlud B TEKCTE MEpPEeBOJA  SBISIETCS BAKHBIM — YCIOBHEM
a/ICKBaTHOCTU. TYPUCTHYECKHE TEKCTHI, KaK MPABMIIO, COEPYKAT MHOYKECTBO PEAITHIA,
Y TOT1a BO3HUKAET BOMPOC, KAK MX TIEPEBOMTH.

Bce cnocoObl nepeaaun peanuii MO>KHO 00OOIIUTH M CBECTH K IBYM OCHOBHBIM:
NEPEBO]I M TPAHCKPHITLIUS/ TPAHCITUTEPALLHSL.

Pemienue Bonpoca 0 BEIOOpE MpHeMa Npy NEPEBOJC PEATTMH 3aBUCUT OT 3a1a4H,
KOTOPast CTOMT NEPE] NEPEBOTUMKOM. [1epeBOTUMK BEIOMPAET TMOO COXPAHUTh KOJIO-
PUT S3bIKOBOM €IMHHIBI M MOKEPTBOBATH CEMAHTUKOMW, JIMOO MEPEAATh 3HAUYCHUE
peamu W yTparuTh KomopuT. Konopur mpeacraBiser coOOH Ty OKpAIIEHHOCTb
CJIOBA, KOTOPask OTPAYKAET KYJIbTYPY JAHHOTO HAPOAA WM CTPaHbl. UMEHHO KOTOPHT
Y3 HEUTPAJILHOM JICKCUUYECKOM €IMHHULIBI co3aacT peanmmto. [IprueM peanuu He Beeraa
COXPAHSIFOT KOJIOPUT, MHOTHE M3 HHX C TCUCHHWEM BPEMEHH TEPSIOT CBOK «3K30-
TUYHOCTh». Hanmpumep, MHOrAA WHOSA3BIYHAS Pealns HACTOJBKO YTBEPKAACTCS
B SI3BIKE, YTO HUKTO YK€ HE BOCIIPUHAMAET KaK YTO-TO YY>KOE.

Marepuanom s AaHHOH paboThl MOCHYXKHA TeKCT ¢ OQUUuUambHOro Ty-
puctckoro noprana Bonorael «O030pHas mnemexoaHas 3KCKypeus no Bomorae
“KpyxeBHast nunus”» (Tabmana). [IaHHBIA TEKCT OMPEACIEHHO BBIMOJHAECT KOM-
MYHUKAaTHBHYIO (PYHKLMIO, T.€. IEPEAACT YUTATEO HHPOPMALMIO 00 3KcKypcun. Ho
peryisaTuBHas (PyHKIMS TPOCIEKUBAETCA AOCTAaTOYHO C1ad0: B TEKCTE 3KCKYPCHU
NPAKTUYECKH OTCYTCTBYET KCIPECCUBHAS JIEKCMKA W JIEKCHKA C MOJOXHMTEIbHON
KOHHOTALMEN.
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O0630pHas nemexoaHas 3KCKYPCHsI 1o
Bonorne «Kpy»xeBHas TuHUS

Bonorna — xkpy>keBHas cronuua Poccun

C YHUKAJIBbHBIMU TPAAULUSMH 1EPEBSTHHOTO
30[14€CTBA, KPY>KEBOIUIETEHUs, XpaMOBOMH
APXUTEKTYPbl 1 HKOHOITHUCH.

«KpysxeBHast muHUs» — 0030pHAs
MelIexo/{Hast 3KCKYyPCHsl 0 UICTOPUUECKOMY
LeHTPY ropona Bonornsl, 0603HaueHHas
CIIeLIMAIbHON Pa3METKON Ha TPOTyape.
IIpoTsxxeHHOCTE MapupyTa: 4,3 KM.
Bpewmsi: 2,5 gaca.

3a [1Ba C IOJJOBUHOM 4aca Bbl YBUIUTE
rJIaBHbIE JOCTONPUMEUATENbHOCTH FOPOAa:
Bonoroackuii kpemitb, KAMEHHBIE XPaMbl,
NAMSITHUKH AEPEBSIHHOTO 30J4€CTBA, CHMBOJI
MeCTHOTro roBopa — OykBy «O» U, KOHEUHO,
TOT CaMbIil pe3HOM manucan!

¥Y3Haere, nouemy Bonorna He crana
CTOJHLIEH ONMPUYHHHBL, IOUEMY TOPOJ
HA3bIBAJIM «IIOACTONUYHON CHOMpBIOY; rre
U KOT/1a U300pesu perenT BOJIOTOACKOTO
Maclna;, packpoeTe CeKpeT IPOYHOCTH
BOJIOTOZICKOT'O KPYKeBa.

Croumocts 2 400 P, enunast 1151 rpynmel 10
10 uenosexk.

Kaxk 3axaszatb sxckypcuto «KpyxeBHas
JIUHUS)?

3Bonu: 8 800 550 41 61

IMumm: info@vologdatourinfo.ru
[Ipuxonu: r. Bonoraa, Coserckuii np-T, 6,
3 sTax

Sightseeing walk tour “Lace line” around
Vologda

Vologda is the lace capital of Russia with its
unique traditions of wooden architecture,
lacemaking, church architecture and icon
painting.

“Lace line” is a sightseeing walk tour around
the historical center of Vologda marked with
lace-looking lines on the sidewalk.

The length of the route is 4,3 kilometres.
The duration is 2,5 hours.

Over a 2,5 hour-long walk, you will see the
main sights of the city: Vologda Kremlin,
stone churches, wooden architecture
monuments, the symbol of the local dialect —
the monument to the letter “O”, and naturally
the carved palisade which is known because
of the famous song!

You will learn why Vologda didn’t become
the center of Oprichnina — a state policy
implemented by Tsar Ivan the Terrible in
Russia between 1565 and 1572; why Volodga
was called “Siberia close to the capital”;
where and when the recipe of Volodga’s
butter was created; you will reveal the secret
of Vologda’s lace.

The price of the tour is 2 400 rubles for the
group of 10 people.

How to buy the tour “Lace line”?

Telephone: 8 800 550 41 61

E-mail: info@vologdatourinfo.ru

Address: 3rd Floor, Sovetsky Avenue, 6,
Vologda

PaccmoTpum noapoOHee HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH MEPEBOJIA STOI0 TEKCTA.

[lepBoii peanueil, KOTOpas MOXET MPEACTaBUTH NPOOIEMY sl MEPEBOJA
ABIIIETCSL COUYETAHUE xpamosas apxumexkmypa. B TtonkoBom cnosape C. U. Oxe-
rOBa CJOBY Xxpam AACTCA CIEAYIOUIEE ONPEACICHHE. «31aHue Al OOTOCTYKEHMS,
LIEPKOBb» [5]. DTOMY ONPENEIEHUIO COOTBETCTBYKOT JBAa AHIJIMMCKUX CJIOBA:
temple w church. [lns cnosa temple cnoBapp «Cambridge Dictionary» naet cie-
JTYIOUIYIO CJIOBapHYHO cTaThio: «a building used for the worship of a god or gods
in some religionsy (‘31aHue, UCMNOAB3YEMOE sl TMOKIOHEHUsT 00Ty Miau Ooram B
HEKOTOPBIX penurusax’) [6]. [l nepeBoaa cieayeT pacCMOTPETh 3HAYEHUE CIIOBA
church. CornacHo cioBapto Cambridge Dictionary aHriumiickoe cioBo church
o3Hauaet «a building for Christian religious activities» (‘3gaHue Anst peMruo3HON
JEeATENbHOCTA XpUCcTHaH ) [6]. M3BecTHBIM (pakTOM siBisieTcs TO, 4ro B Poccum
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camasl paclipoCTpaHEHHas peaurus — npaBociaBue. CaeaoBaTesbHO, CJIOBO church
B JAHHOM KOHTEKCTE HanOOJIee MOAXOAAIINIA BapHaHT MEPEBOIA PYCCKOM peannu
Xpam.

Crnenyroniasi BOJIOTOJACKAs peajusi, BCTPEYAKOIIASCS B JTAHHOM TEKCTE, —
pesnoii nanucao. OHa MOXKET OBITh NMEPEBEACHA HA AHTTIMHACKUN sI3BIK Kak carved
palisade. Carved oOpazoBan oT rnarona fo carve, cornmacHo «Cambridge
Dictionary» 310 o3navaeT «to make something by cutting into especially wood or
stoney» (“M3roTaBIMBaTh YTO-TO MYTEM BBIPE3aHUS, OCOOEHHO AEPEBO MIIM KAMEHB )
[6]. Palisade — 310 «a strong fence made out of wooden or iron poles that is used
to protect people or a place from being attacked» (‘kpenkuii 3a00p U3 AEPEBIHHBIX
WM JKEJIE3HBIX CTOJIOOB, KOTOPBI MCHONB3YETCS AJIS 3AUTHI JHOACH WA MecTa
ot HanaacHus ) [Tam ske]. CemaHTHKa 00OUX ONPEACICHUN MOJXOJUT B TAaHHOM
KOHTEKCTE, CIEN0BATENBHO, PYCCKOE CIIOBO pe3Holi naiucao NEPEBOANTCS HA AHT-
nuiickuil kak carved palisade.

B Tekcre ynmomuHaeTcsa nepuon B ucropuu Poccun — ompuyHMHA. Tak Kak
WHOCTPAHHBIA TYPUCT MOXKET HE MMETh HMH(POPMALMK O TOM, KaKOH Nepuon
B UCTOpUM Poccum Ha3bIBAETCs ONMPUYHHMHOM, OiaropazyMHO OyAET MCIOJIb30BAThH
CIICAYIOIINNA NOAXO0A. TPAHCIUTEPUPOBATE MOHATHE Oprichning, TaK KaKk UMEHHO
3TOT ¢MOCcO0 Mepeaayn NCTOPUIECKON PEANTUU YKE YCTOSIICS B AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Ho He Bce 3HAKOT, 4TO Takoe ONMPHYHWHA, CIEAOBATEIBHO, JOTUYHO OyAET BKIIIO-
YUTh B IEPEBOJ KpaTkoe nosicieHue: «Oprichnina — a state policy implemented by
Tsar Ivan the Terrible in Russia between 1565 and 1572» (‘Onpuynuna — rocyaap-
CTBEHHAs MOJUTHKA, MpoBoaumMas HMiBanom ['po3neiM B mepuoa ¢ 1565 mo 15727).

OcoOyr0 CIOXKHOCTh MPEACTABHI MEPEBOJ peaiun noocmonudras Cubups.
Korma-to Bosorny Ha3blBanM Tak, IMOCKOJIBKY OHa OblUla OJHUM W3 MECT
NOJIMTUYECKOM CCBUIKM, MPU 3TOM, MO CpaBHEHUIO ¢ CUOMPBIO, HAXOIUIach
OTHOCHUTENILHO HeMaeko OT MockBbel. B naHHOM ciywae Obul BBIOpaH ommca-
TEJBHBINA MEPEBOJI, KOTOPBINA MOSCHAET CEMAHTUKY AAHHON peanmuu: Siberia close
to the capital.

Kak ormevanock paHee, TYPUCTHYECKUE TEKCTHI OTJIMYAIOTCS HATMYMEM TIPe-
IU3AOHHOW JIEKCUKH, IEPEBOJ KOTOPOH B JAHHOM TEKCTE MPEAINOJIAracT MepeBO
aapeca, T.€. MEPEBOJ TOMOHMMOB. CIEAyeT 3aMETHTh, YTO B JAHHOM CJyyae
TOMOHUM Bojioeoa TEPEeBOIUTCS TpaHCAUTEpauueld Kak JVolodga (TpaHciute-
pauust). BeiOop Mexay «v» U «w» ObUT CIIENIaH B NOJIB3Y «V», TaK KaK UMEHHO 3Ta
OyKBa TaTUHMIIBI COOTBETCTBYET «B» B KUPUJUTMLE U XapaKTePHA JIsl aHTJIMHACKOTO
s3bika. Tononum Cosemckuti npocnexm ObUT MEPEBEACH C MOMOIIBIO TPAHCIH-
TEpalMK, TaK KakK 3T0 aapec. Ecnam 3aMeHuTh prospect Ha avenue, TO TaKOM
NEPEBOJ MOKET BBI3BATh Y TYPUCTA 3aTPYIHEHUS TPUA MOUCKE OOBEKTA.

AHaNM3 NOKazaj, 4To TEKCT AKCKypcuil ¢ OPUIMaIbHOrO TYPUCTCKOrO mopraia
ropoga Bomoraer «O030pHas nemexoanas 3kckypceus no Bomorae “KpykeBHas
JIVMHUS» COEPKUT 7 peajivid, MpeoOaatoT CIEAYOIUE STHOrpaMUECKUE peatu,
CBSI3aHHBIC ¢ OBITOM (XpaM, MacJio, PE3HOUW mamucan), OOMECTBEHHO-MOTUTUYECCKHE
peanuu (ONpUYHMHA, «NoACTOMYHAs CuOHphy ), a Takke psaa TonoHUMOB (Bomoraa,
CoBeTCKMii TPOCMEKT).
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Jlns mepenaun peanuii JAHHOTO TEKCTa HanOOJIee YaCTOTHBIM OKa3asiCs MOJTHBIN
MEPEBOJI. OTO CBS3aHO C HAJIMYMEM B AHTTIMMCKOM SI3BIKE JICKCMKM C ITOXOXKCH
CEMAaHTHYECKOH HANOJIHEHHOCTBIO. Jlpyroil cmoco® mnepenaun peanvii JaHHOTO
TEKCTa — TpaHcaurepauusi. OHa Oblla MCMOJIb30BAHA B CIYYasx, KOTAa pealns He
VM€ HUA OJTHOTO JIEKCHYECKOIO COOTBETCTBHSA B AHIVIMICKOM S3BIKE.
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